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Æ²Ü Îð²àôê£
Ð²Ü¶Æêî Ü²Ð²î²Î²ò ²¼¶Æê Ð²Úàò

Ø²ê ²

1. Ü²Êºð¶²Ü
ºê ºð¶ºÈàì Îÿàô¼ºØ ØºèÜÆÈ
êÇ³Ù³ÝÃû

§ºõ ¹áõÝ ë³° Ù³ùñ³÷³ÛÉ Ã»ñÃ»ñáõ¹ íñ³Ý
      ó»ÕÇÝ ó³õÁ »õ ó»ÕÇÝ áõÅÁ μ³Ý³ëï»ÕÍ¿«
²å³·³Û ë»ñáõÝ¹Ý»ñáõÝ
      »õ Ù»ñ ³Ýó»³ÉÇÝ ïËñáõÃ»³ÝÝ Ç Ýáõ¿ñ©
ºë áñμ ÙÁÝ »Ù »õ ÁÙμáëï ÙÁ« ÙÝ³¯ë μ³ñ»³õ«
      Ïáñáõë»³ÉÝ»ñë ÷Ýïé»Éá¯õ Ïÿ»ñÃ³Ù©©©
øáõ »ñ·»ñ¿¹ »ñ· ÙÁ ïáõñ ÇÝÓ« »ñ· ÙÁ«
      »ë »ñ·»Éá¯í Ïÿáõ½»Ù Ù»éÝÇÉ©©©¦

2. ÊàðÐàôð¸ ÊàðÆÜ
Þ²ðÎ²Ü ¼¶ºêî²ôàðØ²Ü
Ê³ã³ïáõñ î³ñûÝ³óÇ

ÊáñÑáõñ¹ ËáñÇÝ, ³ÝÑ³ë, ³ÝëÏÇ½μÝ,
àñ ½³ñ¹³ñ»ó»ñ ½í»ñÇÝ å»ïáõÃÇõÝ¹ª
Æ Û³é³·³ëï ³ÝÙ³ïáÛó ÉáõëáÛÝ«
¶»ñ³å³ÝÍ ÷³éûùª ½¹³ëë Ññ»ÕÇÝ³ó:

²Ý×³é³Ññ³ß ½ûñáõÃ»³Ùμ
êï»ÕÍ»ñ ½²¹³Ù« å³ïÏ»ñ ïÇñ³Ï³Ý«
ºõ Ý³½»ÉÇ ÷³éûù ½·»ëï³õáñ»ó»ñ 
Æ ¹ñ³ËïÝ ²¹»ÝÇ« ï»ÕÇ μ»ñÏñ³Ý³ó£

â³ñã³ñ³Ýûù ùá ëáõñμ ØÇ³ÍÝÇ¹ 
Üáñá·»ó³Ý ³ñ³ñ³Íù ³Ù»Ý³ÛÝ«
ºõ í»ñëïÇÝ Ù³ñ¹Ý ³ÝÙ³Ñ³ó³õ 
¼³ñ¹³ñ»³É Ç ½·»ëï ³ÝÏáÕáåï»ÉÇ£

Â³·³õáñ »ñÏÝ³õáñ,
ºÏ»Õ»óÇ ùá ³Ýß³ñÅ å³Ñ»³°,
ºõ ½»ñÏñå³·áõë ³Ýáõ³Ý¹ ùáõÙ 
ä³Ñ»³° Ç Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý: 

3. ØÆæºð¶ ²
Ü²¼¾Æ úðúðÀ
²õ»ïÇë ²Ñ³ñáÝ»³Ý

øÝÇ°ñ« ÇÙ μ³ÉÇÏ« ûñûñ Ç°ß ³ñ³©
¸áõ É³ó ÙÇ° ÉÇÝÇñ« »ë ß³¯ï »Ù É³ó»É£

ÎáÛñ ÏéáõÝÏÝ»ñÁ« ëáõ· áõ ßÇõ³Ýáí«
Ø»ñ ë»õ »ñÏÝùáí »Ï³Ý ³Ýó Ï³ó³Ý«
²¯Ë« Ù»ñ É»éÝ»ñáõÙ Ýñ³Ýù Ïáõñ³ó³Ý©
¸áõ É³ó ÙÇ° ÉÇÝÇñ« »ë ß³¯ï »Ù É³ó»É£

ÐáÕÙÝ ¿ Ñ»Í»ÍáõÙ ë»õ ³Ýï³éÝ»ñáõÙ«
²Ýï¿ñ Ù»é»ÉÇ ëáõ·Ý ¿ ³ÛÝ« μ³ÉÇ°Ï«
²Ýï¿ñ áõ ³ÝÃ³Õ Ù»é»ÉÝ»ñÁ ß³ï©
¸áõ É³ó ÙÇ° ÉÇÝÇñ« »ë ß³¯ï »Ù É³ó»É£

¸³ÉáõÏ ßñÃáõÝùÇ¹ ÇÙ Ï³ÃÁ ë³é»ó«
¶Çï»Ù« ³ÛÝ ¹³éÝ ¿« ã»ë áõ½áõÙ« μ³ÉÇ°Ï«
²¯Ë« íßïÇë ÃáÛÝÝ ¿ ù³Ùáõ»É Ýñ³ Ù¿ç«
ÎáõñÍùë ó³õáï ¿« »ë ß³¯ï »Ù É³ó»É£

øÝÇ°ñ« ÇÙ μ³ÉÇÏ« ûñûñ Ç°ß ³ñ³©
¸¿¯Ñ« ßá¯õï μûÛ ù³ßÇñ« »ë ß³¯ï »Ù É³ó»É£
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IAN KROUSE:
ARMENIAN REQUIEM 
(From the Armenian perspective, Requiem is not a mourning and grieving over the dead. It is an expression of hope for a new and eternal life through the Resurrection of our Lord Jesus Christ.)

PART I

1. NAKHERGAN
YES YERGELOV KUZEM MERNIL

“Yev dun sa maqrapayl terterud vran
          tseghin tsavə yev tseghin uzhə banasteghtze,
Apaga serundnerun
          yev mer antsyalin təkhrutyann i nver.
Yes vorb m  n em yev əmbost mə, mənas baryav,
          korusyalnerəs pəntrelu kertam!
Qu yergered yerg mə tur indz, yerg mə,
          yes yergelov kuzem mernil…”

2. KHORHURD KHORIN
SHARAKAN ZGESTAVORMAN

(The mystery of the creation of the world and man. The mystery of martyrdom. A prayer for the Church as the foundation for faith, which is a conduit for peace among men.)

Khorhurd khorin, anhas, anəskizbən,
Vor zardaretser zverin petutyund,
I haragast anmatuyts lusuyn,
Gerapantz paroq, zdasəs hreghinats.

Ancharahrash zorutyamb
Steghtzer zAdam, patker tirakan,
Yev nazeli paroq zgestavoretser
I drakhtn Adeni, teghi berkranats.

Charcharanoq qo surb Miyatznid
Norogetsan araratzq amenayn,
Yev verəstin mardn anmahatsav,
Zardaryal i zgest ankoghopteli.

Tagavor yerknavor,
Yekeghetsi qo ansharzh pahya,
Yev zerk  rpagus anvanəd qum
Pahya i khaghaghutyan.

3. MIJERG 1
NAZEYI ORORƏ

Qənir, im balik, oror ish ara!
Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Kuyr kərunknerə, sug u shivanov,
Mer sev yerkənqov yekan ants katsan,
Akh, mer lernerum nəranq kuratsan,
Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Hoghmn e hetzetzum sev antarnerum,
Anter mereli sugn e ayn, balik,
Anter u antagh merelnerə shat,
Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Daluk shərtunqid im katə sarets,
Gitem, ayn darn e, ches uzum, balik,
Akh, vəshtis tuynn e qamvel nəra mej,
Kurtzqəs tsavot e, yes shat em latsel.

Qənir, im balik, oror ish ara!
Deh, shut boy qashir, yes shat em latsel.
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1. PRELUDE
I WANT TO DIE SINGING (final stanza)
Siamanto (1878-1915)

“And you, upon these spotless gleaming pages
 this race’s pain, this race’s power, poetize,
In deference for future generations
 and the sorrow of our past.
I am an orphan and a rebel, may you stay well,
 I go in search of those I’ve lost!
Of your songs, give me one song, only one song,
 I want to die singing…”

2. KHORHURD KHORIN – "THE CREATION"
HYMN OF VESTING (Mystery Profound)
Khachatur of Taron (13th century)

O mystery profound, unfathomable, without beginning,
You adorned your supernal dominion,
A chamber of unapproachable light,
In splendid glory, with the ranks of fiery spirits.

With ineffably wondrous power
You created Adam, in your image,
And vested him with gracious glory
In the paradise of Eden, place of delights.
 
Through the sufferings of your Only-born
You renewed all creatures;
And man was restored in immortality
Decked in unspoilable vestments.

Heavenly King,
Preserve your Church unshaken,
And keep in peace
The worshipers of your name.

3. INTERLUDE 1
NAZE’S LULLABY
Avetis Aharonian (1866-1948)

Sleep, my little one, go back to sleep!
Don’t you cry my child, I have cried too much.

The blind cranes flew, wailing mournfully,
Across our black heavens they came and went,
Ah, in our mountains they were blinded!
Don’t you cry my child, I have cried too much.

The gale moans through the black forests,
’Tis a lament for abandoned corpses, child,
Abandoned and unburied corpses are many,
Don’t you cry my child, I have cried too much.

Upon your pallid lips, my milk froze,
I know, ‘tis bitter and you want no more, child,
Ah, it is mixed with the poison of my sorrow,
My bosom is sore, I have cried too much.

Sleep, my little one, go back to sleep!
Come, take soon growth, I have cried too much.
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4. àð Ú²Ü¾Æò
Ð²Ü¶êîº²Ü Þ²ð²Î²Ü Ö²Þàô
Î³ÃáÕÇÏáë ä»ïñáë ¶»ï³¹³ñÓ

àñ Û³Ý¿Çó ëï»ÕÍáÕ ·áÛÇó
          ³ñ³ñã³ÏÇó Ðûñª ´³Ý¹ ²ëïáõ³Í« 
ÂáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»³° ÝÝç»ó»Éáó ùáó Í³é³ÛÇó«
ÚáñÅ³Ù ·³ë ¹³ï»Éª ½áñ ³Ý³ñ³ï Ó»éûù ëï»ÕÍ»ñ£
 z
àñ Ç Ðûñ¿ ³é³ù»ó³ñ
          »õ Ù³ñÙÝ³ó³ñ Ç ëáõñμ Îáõë¿Ý«
ÂáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»³° ÝÝç»ó»Éáó ùáó Í³é³ÛÇó«
ÚáñÅ³Ù ·³ë ¹³ï»Éª ½áñ ³Ý³ñ³ï Ó»éûù ëï»ÕÍ»ñ£
 z
ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñμáÛ«
²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

àñ Ç Ë³ãÇÝ ³ÝßÝã³ó³ñª 
          ½Ù³Ñáõ ÉáõÍ»ñ ½ÇßË³ÝáõÃÇõÝ«
ÂáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»³° ÝÝç»ó»Éáó ùáó Í³é³ÛÇó«
ÚáñÅ³Ù ·³ë ¹³ï»Éª ½áñ ³Ý³ñ³ï Ó»éûù ëï»ÕÍ»ñ£

5. ØÆæºð¶ ´
ÈàôêÜÎ²ÚÜ ¶ºðº¼Ø²Ü²ò Ð²Úàò 
Ð³Ûñ Ô»õáÝ¹ ²ÉÇß³Ý 

¸³ñÓÇñ Ý³Û¿° ÑÇÙþ Ç í³Ûñ«
          Ý³Û¿° Ç ÷¿ß ë³ñ»ñáõë«
Ü³Û¿° Ç ï³÷ ï³×³ñÇë«
          »õ Ç ÑáÕñ³Ýù ·»Õ»ñáõë©©©

²¯Ñ« ·»ñ»½Ù³ÝùÝ »Ý Ð³Ûáóª  
          áñ áã »õë »Ý Û³ßË³ñÑÇ«
Ø³ß³Í ÝßË³ñù Ù»ñ Ñ³ñ³Ýóª 
          Ã³Õáõ³Í Ç Ëáñ Ë³õ³ñÇ£

²ÛÝ Ð³ÛÏ³½áõÝùÝ ³Ýáõ³ÝÇ
          »õ Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ý ³Ý¹ñ³ÝÇÏù«
àñ ½²¹³Ù³Û ïáõÝÝ Çñ»Ýó
          í³ñÓ»óÇÝ ïáõÝ »ñç³ÝÇÏ:

Ð»Ã³Ýáë³ó Ïáõéù»ñáõÝ 
          Û³ÕÃáÕ áñ¹ÇùÝ ³ÛÝ Ð³ÛÏ³Ûª
ÀÝÏ³Ý ³ÝáÝù ³ÛÉ Ç ùáõÝ 
          Ý»ñù»õ Å³ÛéÇóÝ Ð³ñù³Û£

***
Ð³ÛÏÝ ³ÛÉ Ç ùáõÝ ¿ ³Ñ»Õ« 
          »õ á±í ·Çï¿ ½Çõñ ¹³¹³ñ©©©
à±ñ É»éÝ ³ñ¹»ûù ¿ ùá μ³ñÓª             
          μ³ñÓñ³·ÉáõË ù³ç¹ ²ñ³Ù©©©
ºõ ¹áõ« ²ñ³Û¹ ·»Õ»óÇÏ« 
          Ûá±ñ ¹³ßï ³ñ¹»ûù« Ûá±ñ ÑáíÇï©©©
¸áõ áëÏ»Í³Ù »õ Ë³ñï»³ß
          îÇ·ñ³Ý« ¹áõ Ûá±ñ Ï³ë ù³ñ³Ûñ©©©
ì»Ñ³ï»ëÇÉ ¹áõ ì³Ñ³·Ýª
          áñ ÁÝ¹ ³ëïáõ³Íë Ýëï³ñ©..
ºñÏÑ³½³ñ»³Ý ï³Ýáõï¿ñù
          Ð³Ûáó ÑáÕáõë Ð³ÛÏ³½áõÝù©©©
¸áõù ³ÛÉ« å³Ý¹áõËï Ñ³ñ³½³ïù«
          ²ñß³ÏáõÝÇù ïÝ³ß¿Ý©
¸áõ ³ÛÉ, á¯í Ù»Í¹ ÑëÏ³ÛÇó 
          »õ Ã³·þõáñ³ó« ëáõñμ îñ¹³ï©
ºõ ¹áõù Ï³ñÙÇñ ì³ñ¹³Ý³Û
          í³ñ¹³ÝÙ³Ý ¹áõù ÁÝÏ»ñùª
´³·ñ³ïáõÝÇù ßÇÝ³ñ³ñù«
          Ûºñ³½·³õáñë »õ ´³·ñ³Ý£

***
ØáÉáñÑ³õ³ï ³½·»ñ ë»õ³ÏñûÝ
Ðñáí Ãñáí »Ï³Ý ÛÇÙ ³ßË³ñÑ©
Îþ³ë»Ý« í»ñóþõÇ å³ïñ³· áõ å³ßïûÝ«
Èáõë³õáñãÇ ÉáÛëÝ ÁÉÉ³Û Ë³õ³ñ©©©

²¯Û ³ÝÇÍ»³É ûÓù« ëÇñïù ·³½³ÝÇ«
âáñÝ³Ý É»½áõ¹ þõ ³Ý·áõÃ μ³½ÏÝÇ¹©
Â¿ μéÝ³ó³Ûù Ñá·áõë Ñ³Ûñ»ÝÇª
Ðá·Çë ãþÇÝÏÝ³ñ Ç ã³ñ Ó»ñ Å³ÝÇ¹©

Ð³Ûáó Ñ³õ³ï ¿ öñÏãÇÝ Ñ³õ³ï«
Û²é³ù»Éáó μ»ñ³Í Ý³ËÁÝÍ³Û«
Èáõë³õáñÇãÝ ïÝÏ»ó Ñ³ëï³ï
àõ Ù»ñ ³ñÇõÝùë áéá·»Ý ½Ý³Û£
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4. VOR HANEYITS (creator of all beings)
REQUIEM HYMN OF THE SYNAXIS
Catholicos Petros I Getadardz (d. 1058)

O Word of God, co-creator –with the Father–
         of all beings out of nothing,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

O you, who was sent by the Father,
         incarnate of the Holy Virgin,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
Now and always and unto the ages of ages. Amen.

O you, who gave up your breath on the cross,
         destroying the power of death,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

5. INTERLUDE 2
MOON OF THE ARMENIAN SEPULCHERS (Excerpts)
Father Ghevond Alishan (1820-1901)

Turn around now and look down,
         look at the foot of our mountains,
Observe our temples, leveled,
         and our villages, reduced to rubble!

Ah! These are the tombs of the Armenians
         who no longer bide the earth,
The worn-out relics of our fathers,
         buried in darkness profound.

Those famed Armenians,
         first-born of the human race,
Who, in Adam’s dwelling-place
         a happy home did make.

Those children of Hayk
         who triumphed over the pagan gods,
And fell asleep
         beneath the boulders of Harq.

***
In formidable sleep rests Hayk,
         and who knows his resting place?
What mountain is your pillow
         O high and mighty Aram the Brave?
And you, Ara the Handsome,
         which plain, which vale?
You, golden-haired Tigran,
         which cave entombs you?
And you, who sat with the gods,
         O grand, imposing Vahagn.
O lords, two-thousand strong,
         of Armenia’s lands!
O thrifty Arsacids,
         rightful immigrants;
You too, holy Tiridates,
         greatest of giants, greatest of kings;
And you, rosy friends
         of Vardan the Red,
O Bagratuni kings at
         Yerazgavors and Bagran.

***
Nations of ill faith and black religions
Came to my world with fire and sword.
They said: away with mass and service,
Let the Illuminator’s light be obscured.

O cursed serpents, O hearts of beasts, 
May your tongues and ruthless arms wither.
Though you encroached upon our natal spirit
Our soul does not succumb under your evil fangs.

Armenia’s faith is the Savior’s faith, 
The first fruit the disciples brought.
Planted by the Illuminator,
And irrigated with our blood.

4. VOR HANEYITS
HANGSTYAN SHARAKAN TCHASHU

(A prayer for those who are asleep in Christ. The hymn appeals to the mercy of the omnipotent God. When speaking about the final days and God’s judgment, the eschatology of the Armenian Church emphasizes God’s 
mercy rather than his punishment.)

Vor haneyits steghtzogh goyits 
        ararchakits Hor Band Astvatz,
Toghutyun shnorhya nənjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

Vor i Hore araqetsar
        yev marmnatsar i surb Kusen,
Toghutyun shnorhya nənjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

Parq Hor yev Vordvo yev Hogvuyn Sərbo,
Ayzhəm yev misht yev havityans havitenits. Amen.

Vor i khachin anshənchatsar,
        zmahu lutzer zishkhanutyun;
Toghutyun shnorhya nənjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

5. MIJERG 2
LUSƏNKAYN GEREZMANATS HAYOTS

Dardzir naye him i vayr,
        naye i pesh sarerus,
Naye i tap tacharis,
        yev i hoghranq gegherus…

Ah! gerezmanqn en hayhots,
        vor voch yevs en hashkharhi,
Mashatz nəshkharq mer harants,
        taghvatz i khor khavari.

Ayn haykazunqn anvani
        yev mardkutyan andranikq,
Vor zAdama tunn irents
        vardzetsin tun yerjanik.

Hetanosats kurqerun
        haghtogh vordiqn ayn Hayka,
Ənkan anonq ayl i qun
        nerqev zhayritsən Harqa.

***
Haykn ayl i qun e ahegh,
        yev ov gite zyur dadar?
Vor lern ardyoq e qo bardz
        bardzraglukh qajd Aram?
Yev du, Arayd geghetsik,
        hor dasht ardyoq, hor hovit?
Du vosketzam yev khartyash
        Tigran, du hor kas qarayr?
Vehatesil du Vahagn,
        vor ənd astvatzəs nəstar.
Yerk-hazaryan tanuterq
        Hayots hoghus Haykazunq…
Duq ayl, pandukht harazatq,
        Arshakuniq tənashen.
Du ayl, ov metzd həskayits
        yev tagvorats, surb Tərdat;
Yev duq karmir Vardana
        vardanəman duq ənkerq,
Bagratuniq shinararq,
        hErazgavors yev Bagran.

***
Molorhavat azger sevakron
Hərov tərov yekan him ashkharh,
Kasen, vertsvi patrag u pashton,
Lusavorchi luysn əlla khavar…

Ay anitzyal odzq, sirtq gazani,
Chornan lezud ’v angut bazkənid,
Te bərnatsayq hogus hayreni,
Hogis chinknar i char dzer zhanid.

Hayots havat e Pərkchin havat,
hAraqelots beratz nakhəntza,
Lusavorichn tənkets hastat
U mer aryunqs vorogen əzna.
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ä³ñëÇÏù Ç ½áõñ ³ïñáõß³Ýù í³éÇÝ«
Æ ½áõñ Ð³·³ñ ³Ûñ¿ ½ù³ÕùÝÇë©
êáõñ êÏÇõÃÇÝ »õ Ãáõñ Â³Ã³ñÇÝ
Æ ½áõñ ßáÕ³Ý« ³½³ï ¿ Ñá·Çë£

Î³ñÙñ³ÍáóÇÏ Ñ»ï Ñ³ïÇó Ýé³Ýó«
Ð»ï ÑáÕÙÝ³Ñ³ñ Ë³ÛÍ»³É ËÝÍáñÇÝ«
ÜÙ³Ý ë³ñÇóÝ ³ñ»³Ý ³Õμñ³óª
Â³÷ÇÝ ÝßË³ñù Ï³ñÙÇñ ÏïáñÇÝ£

ÐáÕÝ Ñ³Ûñ»ÝÇ ÍÍ¿ ½ëáõñμ ³ñÇõÝ«
ÌáóÝ μ³Ý³Û« ³éÝáõ ½Çõñ áñ¹»³Ïù©
Ú³ÝÙ³ñ¹³Ó³ÛÝ, Û³ÝÍ³ÝûÃ ³ÝÏÇõÝ
Î³ñÙÇñ ùÝáí ÝÝç»Ý Ý³Ñ³ï³Ïù£

à¯í Ù³Ûñ« á¯í Ñ³Ûñ« á°í »Õμ³ñù »õ ùáñù«
²ãù ïáõù Û»ñÏÇÝ« ³Ý¹ Ó»ñ ëÇñ»ÉÇÝ©
ºõ ³Ù¿Ý ù³ÛÉ áñ ÏáË¿ ½³Û¹ ÑáÕùª
Ì³ÍÏ¿ ½ÝßË³ñ Ð³Û Ý³Ñ³ï³ÏÇÝ£

6. ø²Ð²Ü²Úø
²ÔúÂø ì²êÜ ÎºÜ¸²Üº²ò ºô ØºèºÈàò
ê© Ü»ñë¿ë ÞÝáñÑ³ÉÇ

ø³Ñ³Ý³Ûù »õ ÅáÕáíáõñ¹ù
          Ñ³Ûó»Ùù Ç ù¿Ý« î¿ñ μ³ñ»·áõÃ©
ÀÝ¹ ÝÝç»ó»³ÉëÝ Ñ³õ³ïáí
          ÁÝÏ³¯É Á½Ù»½ ÝáíÇÝ Ûáõëáí«
Úºñáõë³Õ¿Ù ù³Õ³ù í»ñÇÝ«
          ÛáñáõÙ ³ñ¹³ñùÝ ÅáÕáíÇÝ«
ö³éë í»ñ»ñ·»É ÙÇßï ÁÝ¹ ÝáëÇÝª
          ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹ »ññ»³Ï ³ÝÓÇÝ£

7. ØÆæºð¶ ¶
Ø²îº²Ü àÔ´ºð¶àôÂº²Ü 
Æ Êàðàò êðîÆò Êúêø ÀÜ¸ ²êîàôÌàÚ
ê© ¶ñÇ·áñ Ü³ñ»Ï³óÇ

II:3
ÀÝ¹¿±ñ Ï³ñÍñ³óáõó³Ý»ë ½ëÇñï »ÕÏ»ÉáÛëª
          ã»ñÏÝã»É Ç ù¿Ý« ³Ý×³é »õ ³Ñ³õáñ£
ØÇ° »Õ¿ó ³ÝåïáõÕ Ç ÷áùñ í³ëï³ÏáÛë
          Çμñ ³å³ç³Ý ë»ñÙ³ÝáÕ ³Ýμ»ññÇ »ñÏñÇ£

ØÇ° ÉÇóÇ ÇÝÓ »ñÏÝ»É« »õ áã ÍÝ³Ý»É«
àÕμ³É« »õ áã ³ñï³ëáõ»É«
ÊáñÑ»É« »õ áã Ñ³é³ã»É«
²Ùå»É« »õ áã ³ÝÓñ»õ»É«
ÀÝÃ³Ý³É »õ áã Ñ³ë³Ý»É«
ÆÝÓ Ó³ÛÝ»É« »õ ù»½ áã Éë»É«
ä³Õ³ïÇÉ« »õ ³Ýï»ë ÙÝ³É«
ÎáÕÏáÕÇÉ« »õ áã áÕáñÙÇÉ«
²Õ³ã»É« »õ áãÇÝã û·ï»É©
¼áÑ»É« »õ áã ×»Ý×»ñ»É«
¼ù»½ ï»ë³Ý»É« »õ ¹³ï³ñÏ »É³Ý»É£

Èá°õñ ÇÝÓ Ý³Ë ù³Ý ½Ï³ñ¹³Éë ÇÙ ³é ù»½« ÙÇ³ÛÝ¹ Ñ½ûñ«
          ÙÇ° ½³Ýí×³ñ ï³Ýç³Ý³óÝ ïáÛÅëª
ÀÝ¹ Ãáõáí ³õáõñó Ù»Õûù Ï»ó»ÉáÛëª
          ã³ñ³·áñÍÇë ÇÝÓ Ñ³ïáõó³Ý»É£

***
II:4
Î»óá° ½Çë« ·Ã³Í«
Èá°õñ ÇÝÓ« áÕáñÙ³Í«
Ø³ñ¹³ëÇñ»³°« Ý»ñáÕ«
ÊÝ³Û»³°« »ñÏ³ÛÝ³ÙÇï«
ä³ßïå³Ý»³°« ³å³õ¿Ý«
´³ñ»ñ³ñ»³°« Ñ½ûñ«
²½³ï»³°« ³Ù»Ý³Ï³É«
Î»Ýë³·áñÍ»³°« Ýáñá·áÕ«
ì»ñ³Ï³Ý·Ý»³°« ³Ñ³õáñ«
Èáõë³õáñ»³°« »ñÏÝ³ÛÇÝ«
´ÅßÏ»³°« ÑÝ³ñ³õáñ«
ø³õ»³°« ³ÝùÝÇÝ«
ä³ñ·»õ³ïñ»³°« ³é³ï«
ÞÝáñÑ³½³ñ¹»³°« ³ÝÝ³Ë³ÝÓ«
Ð³ßï»³°ó« ³Ý³Ëï³ÏÇñ«
ÀÝÏ³°É« ³ÝáË³Ï³É«
êñμ»³° Ç å³ñï»³ó« ûñÑÝ»³É£
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Parsikq i zur atrushanq varin,
I zur Hagar ayre zqaghqənis,
Sur Skyutin yev tur Tatarin
I zur shoghan, azat e hogis.

Karmratzotsik het hatits nərants,
Het hoghmnahar khaytzyal khəntzorin,
Nəman saritsən aryan aghbrats,
Tapin nəshkharq karmir kətorin.

Hoghn hayreni tzətze zsurb aryun,
Tzotsən bana, arnu zyur vordyakq,
Hanmardadzayn, hantzanot ankyun
Karmir qənov nənjen nahatakq.

Ov mayr, ov hayr, ov yeghbarq yev qorq,
Achq tuq herkin, and dzer sirelin,
Yev amen qayl vor kokhe zayd hoghq,
Tzatzke znəshkhar Hay nahatakin.

6. QAHANAYQ
AGHOTQ VASƏN KENDANYATS YEV MERELOTS

(The living mediate for the dead, asking God to make them worthy of the heavenly kingdom. The text is the last verse of “Astvatz Anegh” acrostic poem by St. Nerces Shnorhali (1102-1173).)

Qahanayq yev zhoghovurdq
haytsemq i qen, Ter baregut,

Ənd nənchetsyalsən havatov
         ənkal əzmez novin husov,
hErusaghem qaghaq verin,
         horum ardarqən zhoghovin,
Pars verergel misht ənd nosin
         Yerrordutyand yeryak andzin.

PART II

7. MIJERG 3
MATYAN VOGHBERGUTYAN
I KHOROTS SƏRTITS KHOSQ ƏND ASTUTZO

2:3
Ənder kartzratsutsanes əzsirt yeghkeluys, 

cherkənchel i qen, anchar yev ahavor?
Mi yeghets anpətugh i poqr vastakuys
         ibr apajan sermanogh anberri yerkri.

Mi litsi indz yerknel, yev voch tzənanel,
Voghbal, yev voch artasvel,
Khorhel, yev voch harachel,
Ampel, yev voch andzrevel,
Əntanal yev voch hasanel,
Indz dzaynel, yev qez voch ləsel,
Paghatil, yev antes mənal,
Koghkoghil, yev voch voghormil,
Aghachel, yev vochinch ogtel,
Zohel, yev voch tchentcherel,
Əzqez tesanel, yev datark yelanel.

Lur indz nakh qan zkardals im ar qez, miaynəd həzor,
mi zanvətchar tanjanatsən tuzhəs,

Ənd təvov avurts meghoq ketseluys
charagortzis indz hatutsanel.

***
2:4
Ketso zis, gətatz,
Lur indz, voghormatz,
Mardasirya, nerogh,
Khənayya, yerkaynamit,
Pashtpanya, apaven,
Barerarya, həzor,
Azatya, amenakal,
Kensagortzya, norogogh,
Verakangnya, ahavor,
Lusavorya, yerknayin,
Bəzhəshkya, hənaravor,
Qavya, anqənin,
Pargevatrya, arat,
Shnorhazardya, annakhandz,
Hashtyats, anakhtakir,
Ənkal, anokhakal,
Sərbya i partyats, orhnyal.

Persians in vain burn their altar fire,
In vain do Hagarites burn our cities.
The sword of Scythians, the saber of Tatars
Shimmer in vain, our soul is free.

With hearts red, like pomegranate seeds,
Wind-beaten, like speckled apples,
Like alpine rapeseed flowers,
Relics have fallen on the red land.

Natal soil imbibes the holy blood
Opening its bosom, it clutches its children;
In a corner, desolate, unknown,
Martyrs rest in red sleep.

Mothers, fathers, brothers and sisters, 
Look up to the sky, therein bides your beloved;
And every step that treads our land,
Steps upon the relic of an Armenian martyr.

6. QAHANAYQ
PRAYER FOR THE LIVING AND THE DEAD (We Priests and People)
St. Nerces Shnorhali (1102-1173)

We priests and people entreat you,
          merciful Lord,
Receive us in the same hope
          as them that are asleep in faith,
Into the supernal city, Jerusalem,
          where the righteous are assembled,
To sing with them always
          the glory of your Triune Godhead.

7. INTERLUDE 3
BOOK OF LAMENTATIONS (Excerpts from Elegy II:3,4,5)
WORDS UNTO GOD FROM THE DEPTHS OF THE HEART
St. Gregory of Narek (951-1003)

II:3
Why do you harden my heart, wretched that I am,
          to where I fear you not, most ineffable and awesome one?
Let not this, my small effort, be fruitless
          like a futile tiller of barren land.

May it not be that I should labor and not deliver,
Lament, and not shed tears,
Reflect, and not sigh,
Cloud over, and not rain,
Traverse, and not arrive,
Me to call out, and you to hark not,
Implore, and not be heeded,
Groan without commiseration,
Beg, yet be of no use,
Sacrifice, and not be scorched,
Witness you, and come out empty.

Hear me before I beseech you, Lord, alone almighty,
          do not render the unpaid balance of tortures,
Which I owe against the full amount of my days in sin,
          as retribution for my mischievous life.

***
II:4
Uphold me, compassionate one,
Hear me, O merciful,
Benefact, forgiver, 
Spare, forbearing one, 
Protect, O refuge, 
Be charitable, almighty,
Save, omnipotent,
Animate, restorer, 
Rehabilitate, awesome one,
Illuminate, celestial,
Cure, capable one,
Absolve, O unfathomable,
Reward, most bounteous
Adorn, unbegrudging, 
Appease, unadulterable,
Accept, unvengeful, 
Cleanse from debt, O blessed.
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***
II:5
ºÃ¿ áÕáñÙ³Í³óÝ ¿ »ñ³ÝáõÃÇõÝ«
ÆëÏ ¹áõª μÝ³õ ÇëÏ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ« Éó»³É ÷³÷³·Ù³Ùμ«
à±ã ½μáÉáñÝ å³ñ·»õ»ëó»ë ÷ñÏáõÃÇõÝ«
à±ã Ù³ïáõó³ÝÇó»ë ¹»Õ íÇñ³óë«
à±ã ëå»Õ³ÝÇëª Ëáóáõ³ÍáÛë«
à±ã ¹³ñÙ³Ýª ïÏ³ñáõÃ»³Ýë«
à±ã Í³·»ëó»ë ÉáÛë Ç Ë³õ³ñÇª
          Ûáõë³ó»ÉáÛë Ç ùá ½ûñáõÃÇõÝ¹£

Î»Ý³ó å³ñ·»õ¹ ïÇ»½»ñ³ó,
àñ ÙÇ³ÛÝ¹ áõÝÇë ÷³éë ÇÝùÝáõÃ»³Ùμ« ÇëÏáõÃ»³Ùμ«
ºõ Û³ñ³Ï³Û ÙßïÝç»Ý³õáñáõÃ»³Ùμª íÏ³Û»³É Ç μÝ³õÇó©

úñÑÝ»³É »õ ÷³é³õáñ»³É Û»ñÇë Û³õï»³Ýë«
ºõ ³Ý¹ñ ù³Ý ½å³ÛÙ³Ý ë³ÑÙ³ÝÇ ÇÙ³Ý³É»³óÝ Û³õÇï»ÝÇó£

²Ù¿Ý£

8. Æ ìºðÆÜ ºðàôê²Ô¾Ø
´²ðºÊúêàôÂÆôÜ ì²êÜ ÜÜæºòºÈàò
ºñ· Ú³ñáõÃ»³Ý ÎÇõñ³Ï¿Çó
Î³ÃáÕÇÏáë ä»ïñáë ¶»ï³¹³ñÓ

Æ í»ñÇÝ ºñáõë³Õ¿Ù« Ç μÝ³Ï³ñ³Ýë Ññ»ßï³Ï³ó«
àõñ ºÝáíù »õ ºÕÇ³ë Ï³Ý Í»ñ³ó»³É ³Õ³õÝ³Ï»ñå«
Æ ¹ñ³ËïÇÝ º¹»Ù³Ï³Ýª å³ÛÍ³é³ó»³É ³ñÅ³Ý³å¿ë©
àÕáñÙ³Í î¾ñ« áÕáñÙ»³° Ñá·õáóÝ Ù»ñ ÝÝç»ó»Éáó£

9. ØÆæºð¶ ¸
§èºøìÆ¾Ø¦
êÇÉí³ Î³åáõïÇÏ»³Ý

Êáñ³ÝÇ ³é³ç« ²ëïáõ³Í³Ùûñ ¹¿Ù«
êåÇï³Ï ÙÇ ÙáÙ Ëáßáñ áõ í»ñÓÇù«
êåÇï³Ï ÙÇ ÙáÙ Ï³ÛÍÏÉïáõÙ ¿ Ù»ÕÙ–
êåÇï³Ï Ñ³·³Í ÷ËñáõÝ ÙÇ ³ÕçÇÏ£

¸ñëáõÙ ½³Ý·»ñÝ »Ý ÕûÕ³ÝçáõÙ ïËáõñª
Ø³Ûñ ¾çÙÇ³ÍÝÇó ÙÇÝã»õ ¶³ÝÓ³ë³ñ©
ÌáõÝÏÇ ¿ Çç»É áõ ËáõÝÏ ¿ ÍËáõÙª
²ÕûÃùáí Éóáõ³Í ÙÇ Ñ³Û Ý»ñ³ßË³ñÑ£

î¿°ñ« ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ° ³ñ³ Ù»ñ ½áÑÁ«
î¿°ñ« ù»¯½ ¿ ÙÝáõÙ Ù»ñ μ³ËïÁ áõ Ù»Ýù«
ì³é»¯É »Ýù ùá ¹¿Ù Ù»ñ í»ñçÇÝ ÙáÙÁ«
¸ñ³ÝÇó Ù³ùáõñ ¿É áãÇÝã ãáõÝ»Ýù©©©

10. î¾ð àÔàðØº²
²ÔúÂø Ðà¶ºÐ²Ü¶êîº²Ü

î¿ñ áÕáñÙ»³°« î¿ñ áÕáñÙ»³°«
î¿ñ áÕáñÙ»³°« î¿ñ áÕáñÙ»³°£

²Ù»Ý³ëáõñμ ºññáñ¹áõÃÇõÝ«
îáõñ ³ßË³ñÑÇë Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ£

²ñÇ ²ëïáõ³Í Ñ³ñóÝ Ù»ñáó«
àñ ³å³õ¿Ý¹ »ë Ý»Õ»Éáó£

Ð³ë Ûû·ÝáõÃÇõÝ Í³é³ÛÇó ùáó«
È»ñ å³Ñ³å³Ý ³½·Çë Ñ³Ûáó£

î¿ñ áÕáñÙ»³°« î¿ñ áÕáñÙ»³°«
ÚÇëáõë öñÏÇã Ù»½ áÕáñÙ»³°£
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2:5
Yete voghormatzatsn e yeranutyun,
Isk du bnav isk arqayutyun, lətsyal papagmamb,
Voch zbolorn pargevestses pərkutyun?
Voch matutsanitses degh viratsəs? 
Voch speghanis khotsvatzuys?
Voch darman təkarutyanəs?
Voch tzagestses luys i khavari
          husatseluys i qo zorutyund?

Kenats pargevd tiyezerats,
Vor miaynəd unis pars inqnutyamb, iskutyamb,
Yev haraka məshtnjenavorutyamb vəkayyal i bnavits.

Orhnyal yev paravoryal heris havityans.
          Yev andr qan əzpayman sahmani imanalyatsən havitenits.

Amen.

8. I VERIN YERUSAGHEM
BAREKHOSUTYUN VASƏN NƏNJETSELOTS

(Man’s objective to attain everlasting life with God)

I verin Yerusaghem, i bnakarans hreshtakats,
Ur Yenovq yev Yeghiyas kan tzeratsyal aghavnakerp,
I drakhtin yedemakan paytzaratsyal arzhanapes,
Voghormatz Ter, voghormya hogvotsən mer nənjetselots.

9. MIJERG 4
“REQVIYEM”

Khorani araj, Astvatzamor dem,
Əspitak mi mom khoshor u verdziq,
Əspitak mi mom kaytzkəltum e meghm–
Əspitak hagatz pəkhrun mi aghjik.

Dərsum zangern en ghoghanjum təkhur,
Mayr Ejmiyatznits minchev Gandzasar;
Tzunki e ijel u khunk e tzəkhum,
Aghotqov lətsvatz mi hay nerashkhar.

Ter, ənduneli ara mer zohə,
Ter, qez e mənum mer bakhtə u menq,
Varel enq qo dem mer verjin momə,
Dəranits maqur el vochinch chunenq...

10. TER VOGHORMYA
AGHOTQ HOGEHANGƏSTYAN

(This hymn is an appeal to have the gates of everlasting life open for the departed, and the gates of mercy for those who are living. It is an appeal for peace, a recommendation to walk with Christ.
This old hymn of the rite of propitiation was sung at times of natural disaster or invasion by enemies. It was incorporated into the Divine Liturgy by Catholicos Simeon Yerevantsi in the 1770's.)

Ter voghormya, Ter voghormya,
Ter voghormya, Ter voghormya.

Amenasurb Yerrordutyun,
Tur ashkharhis khaghaghutyun.

Ari Astvatz hartsən merots,
Vor apavend es neghelots.

Has hognutyun tzarayits qots,
Ler pahapan azgis hayots.

Ter voghormya, Ter voghormya,
Hisus Pərkich mez voghormya.
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***
II:5
If bliss is for those granted mercy,
And you, of yourself, the Kingdom eagerly awaited, 
Will you not grant total redemption?
Will you not offer medicine to my wounds?
No panacea for my injuries?
No cure for my weakness?
Will you not shine light into the darkness
         for me who trusts in your might? 

O life-giver of the universe,
Who alone has true glory unto yourself,
And who is borne witness by all that exists in infinite perpetuity.

Blessed and glorified thrice in eternity,
         And beyond the limits of all conceivable eternities.

Amen.

8. I VERIN YERUSAGHEM
INTERCESSIONS FOR THE DEAD (In Supernal Jerusalem)
Song for the Resurrection
Catholicos Petros I Getadardz (d. 1058)

In supernal Jerusalem, in the residence of angels,
Where the aged Enoch and Elijah live in dove-like form,
Deservedly resplendent, in the paradise of Eden;
Merciful lord, have mercy on the souls of our deceased.

9. INTERLUDE 4
"REQUIEM"
Sylva Kaputikian (1919-2006)

At the altar, facing the Holy Mother,
A white candle, decent and tall,
A white candle sparkles softly–
A fragile girl dressed in white.

Outside, the bells toll wistfully,
From Mother Ejmiatzin to Gandzasar;
Inside, an Armenian inner-world, burning incense,
Is down on her knees, filled with prayer.

Lord, may our sacrifice be acceptable to you,
Lord, your's is our destiny and our life,
Here we light our last candle,
We are left with nothing more pure.

10. TER VOGHORMYA ("MISERERE")
LITANY FOR THE REPOSE OF THE SOULS (Lord, Have Mercy)

Lord have mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have mercy.

Most holy Trinity,
Grant peace unto the world.

Come, O God of our fathers,
Who are the refuge for the afflicted.

Rise to the aid of your servants,
Be the protector of the Armenian nation.

Lord have mercy, Lord have mercy,
Savior Jesus, have mercy on us.
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11. ØÆæºð¶ º
ºè²Ò²ÚÜ ä²î²ð²¶
ä³ñáÛñ ê»õ³Ï

Ø»Ýù Û³çáñ¹Ý»ñÝ »Ýù ëáõñμ Ý³Ñ³ï³Ï³ó«
ê³Ï³ÛÝ μÝ³õ ¿É ëáõñμ ã»Ýù ÇÝùÝ»ñë«
Ø³¯ñ¹ »Ýù Ñ³ë³ñ³Ï«
ºõ©©© Ñ³õ³ïáõÙ »Ýù« áñ åÇïÇ ¹³éÝ³Û
Ø»ñ Çõñ³ù³ÝãÇõñ ËÉ»³ÏÁª ³ÛÉ³Ï ÙÇ³ï»ÕáõÙÇ«
ºõ Çõñ³ù³ÝãÇõñ ÷ßáõñÁª å³ß³ñ Ùûï³Éáõï í³Õáõ³Û«
ØÝ³óáñ¹Ýª ³×áñ¹« 
Ø³ëáõÝùÁª Ùëáõñù«
ê÷ÇõéùÁª ³å³éù«
ÜßË³ñÁª ³ßË³ñÑ©©©

ºõ ³Ûë ³ëáõÙ ¿ù á°ã ¹áõù« á°ã Ýñ³Ýù«
²ÛÉ »¯ë »Ù ³ëáõÙ«
ºëª êÇë-Ø³ëÇëë«
²Ý¹á¯õÉ-³Ý¹³¹³¯ñ-³Ýí»¯ñç ½Ý·³óáÕ
          ÇÙ ³ÝùáõÝ ½³Ý·áí«
¶áÕÃ³Ý »ñ·»ñÇ ã³÷áí ³ÛÉ³½³Ý«
´³Ùμ μ³ÙμÇéÝ»ñÇ ÑÝãáõÙáí å¿ë-å¿ë«
²Ù»Ý³ï³ñμ»ñ »É»õ¿çáõÙáí ß³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ
êÇëÝ áõ Ø³ëÇëÝ »Ý ½ñÝ·áõÙ
          ³Ýí»¯ñç-³Ý¹³¹³¯ñ-³Ý¹á¯õÉ:

àí ³Ï³Ýç áõÝÇ«
´ÉÃ³Ï Ñ³õ³ïáÛª
Ü³ åÇïÇ° ½·³Û
ÆÙ »é³ÕûÕ³Ýç ½³Ý·Ç ³ëÙáõÝùÁ«
ÆÙ »é³μ³Ý»³Û ³ëùÇ ÕûÕ³ÝçÁ«
ÆÙ »é³Ù³ïÝ»³Û Ë³ã³ÏÝùáõÙÇ ßÝãáÕ ëïáõ»ñÁ©

***
– àÕμ³Ù Ù»é»Éá¯ó©©©
– ´»Ï³Ý»Ù ß³ÝÃ»¯ñ©©©
– Îáã»Ù ³åñáÕ³¯ó©©©

12. ¶àìº² ºðàôê²Ô¾Ø
Ö²Þàô Þ²ð²Î²Ü ¼²îÎÆ ºô ÚÆÜ²Üò
ê© Ü»ñë¿ë ÞÝáñÑ³ÉÇ

Ö³ßáõ ÷áË©
¶áí»³°« ºñáõë³Õ¿Ù« ½î¿ñ©

Þ³ñ³Ï³Ý Ö³ßáõ ¥²Ó¤
Ú³ñ»³õ øñÇëïáë Ç Ù»é»Éáó© ³É¿ÉáõÇ³£
ºÏ³Ûù ÅáÕáíáõñ¹ù« »ñ·»ó¿ù î»³éÝ© ³É¿ÉáõÇ³©

ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñμáÛ«
²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

Ú³ñáõó»ÉáÛÝ Ç Ù»é»Éáó© ³É¿ÉáõÇ³«
àñ ½³ßË³ñÑë Éáõë³õáñ»³ó£ ²É¿ÉáõÇ³£

13. ØÆæºð¶ ¼
ºÔ´²Úð ºØø Øºø
ØÏñïÇã ä¿ßÇÏÃ³ßÉ»³Ý

Æ μÇõñ Ó³ÛÝÇó μÝáõÃ»³Ý ßù»Õ
Â¿ »ñ·ù ÃéãÇÝ ëÇñáÕ³μ³ñ«
Ø³ïáõÝù ÏáõëÇÝ ³Ù»Ý³·»Õ
Â¿ áñ ½³ñÝ»Ý ÷³÷áõÏ ùÝ³ñª
          âáõÝÇÝ Ó³ÛÝ ÙÇ ³ÛÝù³Ý ëÇñáõÝ
          ø³Ý ½³ÝÓÏ³ÉÇ »Õμ³Ûñ ³ÝáõÝ£

Ø¿Ïï»Õ É³óÇÝù Ù»Ýù Ç ÑÝáõÙ©©©
ºÏ¿ù ¹³ñÓ»³É Û³ñ ³Ýμ³Å³Ý
Ê³éÝ»Ýù ½³ñïûëñ »õ Á½ËÝ¹áõÙ«
àñ μ³½Ù³ÍÝáõÝ¹ ÁÉÉ³Û Ù»ñ ç³Ý.
          ÀÝ¹ ³ëï»Õûù Ç±Ýã Ï³Û ëÇñáõÝ
          ø³Ý ½³ÝÓÏ³ÉÇ »Õμ³Ûñ ³ÝáõÝ£

Ø¿Ïï»Õ Ûá·ÝÇÙù« Ù¿Ïï»Õ ó³Ý»Ùù«
Ø¿Ïï»Õ Ã³÷ÇÝ Ù»ñ ùñïÇÝùÝ»ñ«
À½ÑáõÝÓ μ³ñ»³ó Û»ñÏÇÝë Ñ³Ý»Ùù«
àñ Ï»³Ýù ³éÝáõÝ Ñ³Ûáó ¹³ßï»ñ.
          ÀÝ¹ ³ëï»Õûù Ç±Ýã Ï³Û ëÇñáõÝ
          ø³Ý ½³ÝÓÏ³ÉÇ »Õμ³Ûñ ³ÝáõÝ£
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11. MIJERG 5
YERADZAYN PATARAG

Menq hajordnern enq surb nahatakats,
Sakayn bnav el surb chenq inqnerəs,
Mard enq hasarak,
Yev… havatum enq, vor piti darna
Mer yuraqanchyur khəlyakə aylak miyateghumi,
Yev yuraqanchyur pəshurə pashar motalut vaghva,
Mənatsordn atchord,
Masunqə məsurq,
Əspyurqə aparq,
Nəshkharə ashkharh...

Yev ays asum eq voch duq, voch nəranq,
Ayl yes em asum,
Yes Sis-Masisəs,
Andul-andadar-anverj zəngatsogh
        im anqun zangov,
Goghtan yergeri chapov aylazan,
Bamb bambirneri hənchumov pes-pes,
Amenatarber yelevejumov sharakanneri
Sisn u Masisn en zərəngum 
        anverj-andadar-andul.

Ov akanj uni,
Bəltak havato,
Na piti əzga
Im yeraghoghanj zangi asmunqə,
Im yerabanya asqi ghoghanjə,
Im yeramatnya khachakənqumi shənchogh əstverə.

***
– Voghbam merelots…
– Bekanem shanter…
– Kochem aproghats…

12. GOVYA YERUSAGHEM
TCHASHU SHARAKAN ZATKI YEV HINANTS

(The mystery of Resurrection: Death vanquished)

Tchashu pokh.
Govya Yerusaghem, əzTer;

Sharakan Tchashu
Haryav Qristos i merelots; Aleluya.
Yekayq zhoghovurdq, yergemq Tyarn. Aleluya.

Parq Hor yev Vordvo yev Hogvuyn Sərbo,
Ayzhəm yev misht yev havityans havitenits. Amen.

Harutseluyn i merelots; Aleluya.
Vor zashkharhəs lusavoryats. Aleluya.

13. MIJERG 6
YEGHBAYR EMQ MEQ

I byur dzaynits bnutyan shəqegh
Te yergq tərchin siroghabar,
Matunq kusin amenagegh
Te vor zarnen papuk qənar,
        Chunin dzayn mi aynqan sirun 
        Qan zandzkali yeghbayr anun.

Mektegh latsinq menq i hənum…
Yekeq dardzyal har anbazhan
Kharnenq zartosr yev əzkhəndum,
Vor bazmatznund əlla mer jan.
        Ənd asteghoq inch ka sirun 
        Qan zandzkali yeghbayr anun?

Mektegh hognimq, mektegh tsanemq,
Mektegh tapin mer qərtinqner,
Əz-hundz baryats herkins hanemq,
Vor kyanq arnun hayots dashter.
        Ənd asteghoq inch ka sirun
        Qan zandzkali yeghbayr anun?

11. INTERLUDE 5
THREE-VOICE MASS (Excerpt)
Paruyr Sevak (1924-1971)

We are descendents of saintly martyrs,
Though not at all saints ourselves,
We are common men,
And… we hold the belief, that we will turn
From drifting fragments to a synergy of unity,
And each crumb, into an accretion for the impending tomorrows;
The remnant, a surplus,
The vestige, a manger,
The dispersed, a promontory,
The wafer, a world…

And this is spoken not by you, not by them,
But by me,
I, the Sis and Massis;
With the continuous-unceasing-eternal sound  
         of my sleepless peal,
With the diverse meters of Goghtan songs,
With the various rumbles of bambir instruments,
With the sundry scales of sharakans,
Sis and Massis are ringing
         eternally-unceasingly-continuously.

He who has an ear,
The lobe of faith,
He will comprehend
The speech of my tri-chimed clamor,
The peal of my tri-voiced dictum,
The breathing shadow of my tri-fingered crossing oneself.

***
– The dead I’ll lament…
– Thunderbolts I’ll shatter…
– The living I will call upon…

12. GOVYA YERUSAGHEM
REQUIEM HYMN FOR THE SYNAXIS
St. Nerces Shnorhali (1102-1173)
(Praise the Lord, O Jerusalem)

Antiphon of the Synaxis:
Praise the Lord O Jerusalem.

Hymn of the Synaxis (Mode A-dz)
Christ is risen from the dead! Alleluia. 
Come all you people, sing unto the Lord! Alleluia,

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
Now and always and unto the ages of ages. Amen.

To him that is risen from the dead; Alleluia,
To him that enlightened the world. Alleluia. 

13. INTERLUDE 6
BROTHERS WE ARE (Excerpt)
Mkrtich Peshiktashlian (1828-1868)

From countless voices of magnificent nature
Should songs take wing in loving sound,
And should the fairest maiden’s fingers
Strum the strings of delicate harp,
         A lovelier sound they can’t produce
         Than the charming name of “brother.”

Together we have wept erstwhile…
Come again now, ever undivided,
Let’s blend once more our tears and joys,
That bounty be born of our efforts.
         What is more alluring under the stars
         Than the charming name of “brother?”

Let us work and sow together,
Together pour our sweat;
Let us harvest the good crop
And give life to Armenia’s soil.
         What is more alluring under the stars
         Than the charming name of “brother?”
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14. ºÔÆòÆ ²ÜàôÜ îº²èÜ
²ÔúÂø úðÐÜàôÂº²Ü ºô ²ðÒ²ÎØ²Ü
ê© Ü»ñë¿ë ÞÝáñÑ³ÉÇ

ø³Ñ³Ý³Û
àñ ûñÑÝ»ë ½³ÛÝáëÇÏ« áñù ûñÑÝ»Ý ½ù»½ î¿ñ«
ºõ ëáõñμ ³éÝ»ë ½Ûáõë³ó»³É¹ Ç ù»½£ 

¸åÇñù
úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í£

ø³Ñ³Ý³Û
Î»óá° ½ÅáÕáíáõñ¹ë ùá«
ºõ  ûñÑÝ»³° ½Å³é³Ý·áõÃÇõÝë ùá, 
¼ÉñáõÙÝ »Ï»Õ»óõáÛ ùá å³Ñ»³°£

¸åÇñù
²Ù¿Ý£

ø³Ñ³Ý³Û
êñμ»³° ½ëáë³ áñù áÕçáõÝ»óÇÝ ëÇñáí
¼í³Û»ÉãáõÃÇõÝ ï³Ý ùá«
¸áõ ½Ù»½ ÷³é³õáñ»³° ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ½ûñáõÃ»³Ùμ ùáí«
ºõ ÙÇ° ÃáÕáõñ ½Ûáõë³ó»³Éë Ç ù»½£

¸åÇñù
²Ù¿Ý£
ºÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ ûñÑÝ»³É«
          Û³ÛëÙ Ñ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£
ºÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ ûñÑÝ»³É«
          Û³ÛëÙ Ñ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£
ºõ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ ûñÑÝ»³É«
         Û³ÛëÙ Ñ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£

15. ìºðæºð¶
²Ü¸²êî²Ü
¸³ÝÇ¿É ì³ñáõÅ³Ý

²ñ»õ»É»³Ý ÏáÕÙÝ ³ßË³ñÑÇ
Ê³Õ³ÕáõÃÇ¯õÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û©©©
à°ã ³ñÇõÝÝ»ñ« ùñïÇÝù ÑáëÇÝ
È³ÛÝ »ñ³ÏÇÝ Ù¿ç ³ÏûëÇÝ©
àõ »ñμ ÑÝã¿ ÏáãÝ³ÏÝ ³Ù¿Ý ·ÇõÕ³ÏÇª
úñÑÝ»ñ·áõÃÇ¯õÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û£

²ñ»õÙï»³Ý ÏáÕÙÝ ³ßË³ñÑÇ
´»ññÇáõÃÇ¯õÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û©©©
²Ù¿Ý ³ëïÕ¿ óáÕ Ï³ÛÉ³ÏÇ«
àõ ³Ù¿Ý Ñ³ëÏ ÓáõÉ¿ áëÏÇ©
ºõ áãË³ñÝ»ñÝ »ñμ ë³ñÇÝ íñ³Û ³ñ³ÍÇÝª
ÌÇÉ áõ Í³ÕÇ¯Ï ÃáÕ ÁÉÉ³Û£

ÐÇõëÇë³ÛÇÝ ÏáÕÙÝ ³ßË³ñÑÇ
²é³ïáõÃÇ¯õÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û©©©
àëÏÇ ÍáíáõÝ Ù¿ç óáñ»³ÝÇÝ
Ú³õ¿ï ÉáÕ³Û ÃáÕ ·»ñ³Ý¹ÇÝ©
àõ É³ÛÝ ³Ùμ³ñÝ ³ÕáõÝÝ»ñáõÝ »ñμ μ³óáõÇª
´»ñÏñáõÃÇõÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û£

Ð³ñ³õ³ÛÇÝ ÏáÕÙÝ ³ßË³ñÑÇ
äïÕ³μ»ñáõÙ ÃáÕ ÁÉÉ³Û©©©
Ì³ÕÏÇ¯ Ù»ÕñÁ ÷»Ã³ÏÝ»ñáõÝ«
Úáñ¹Ç ·ÇÝÇÝ μ³Å³ÏÝ»ñáõÝ©
àõ »ñμ ÃË»Ý Ñ³ñë»ñÁ Ñ³óÁ μ³ñÇª
êÇñ»ñ·áõÃÇ¯õÝ ÃáÕ ÁÉÉ³Û£
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14. YEGHITSI ANUN TYARN
AGHOTQ ORHNUTYAN YEV ARTZAKMAN

(Glorification Hymn from the Prayer of St. Chrysostom, spoken at the center of the Church. A general blessing to all who represent God’s community, and who raise their voice
to glorify the Lord.)

QAHANA
Vor orhnes zaynosik vorq orhnen əzqez Ter,
Yev surb arnes əz-husatsyald i qez.

TBIRQ
Orhnyal e Astvatz.

QAHANA
Ketso əz-zhoghovurdəs qo,
Yev orhnya əz-zharangutyunəs qo,
Əzlərumn yekeghetsvo qo pahya.

TBIRQ
Amen.

QAHANA
Sərbya əzsosa vorq voghjunetsin sirov
Əzvayelchutyun tan qo,
Du əzmez paravorya astvatzayin zorutyamb qov,
Yev mi toghur əz-husatsyals i qez.

TBIRQ
Amen.
Yeghitsi anun Tyarn orhnyal, 
          haysəm hete minchev havityan.
Yeghitsi anun Tyarn orhnyal,
          haysəm hete minchev havityan.
Yev yeghitsi anun Tyarn orhnyal,
          haysəm hete minchev havityan.

15. VERJERG
ANDASTAN

Arevelyan koghmn ashkharhi
Khaghaghutyun togh əlla…
Voch aryunner, qərtinq hosin
Layn yerakin mej akosin;
U yerb hənche kochnakn amen gyughaki,
Orhnergutyun togh əlla.

Arevmətyan koghmn ashkharhi
Berriyutyun togh əlla…
Amen astghe tsogh kaylaki,
U amen hask dzule voski;
Yev vochkharnern yerb sarin vra aratzin
Tzil u tzaghik togh əlla.

Hyusisayin koghmn ashkharhi
Aratutyun togh əlla…
Voski tzovun mej tsoryanin
Havet logha togh gerandin;
U layn ambarn aghunnerun yerb batsvi,
Berkərutyun togh əlla.

Haravayin koghmn ashkharhi
Pətghaberum togh əlla…
Tzaghki meghrə petaknerun,
Hordi ginin bazhaknerun;
U yerb təkhen harserə hatsə bari,
Sirergutyun togh əlla.

14. YEGHITSI ANUN TYARN (Excerpt)
PRAYER OF BLESSING AND DISMISSAL
(Blessed Be the Lord’s Name)
St. John Chrysostom (349-407)

The Priest
O Lord, who blesses them that bless you,
And sanctifies them that put their trust in you.

The Clerks
Blessed is God.

The Priest
Save your people
And bless your inheritance,
Guard the fullness of your church.

The Clerks
Amen.

The Priest
Sanctify them that have greeted in love
The beauty of your house,
Glorify us with your divine power,
And do not forsake them that set their hope in you.

The Clerks
Amen.
Blessed be the name of the Lord
 from this time forth forevermore.
Blessed be the name of the Lord
 from this time forth forevermore.
And blessed be the name of the Lord
 from this time forth forevermore.

15. POSTLUDE
BLESSING OF THE LAND (1914)
Daniel Varoujan (1884-1915)

In the Eastern realms of the world
May there be peace…
Let sweat, not blood flow 
In the wide groove of the furrow;
And when the bell in every village tolls,
May there hymn-singing be.

In the Western realms of the world
May there be fertility…
May every star drip with glitter 
And gild every husk with gold;
And as sheep graze upon the hills
May there buds and blossoms be.

In the Northern realms of the world
May there be abundance…
In a golden sea of wheat fields
May the scythe forever swim;
And when the vast sweetbriar granary opens
May there jollity be.

In the Southern realms of the world
May there be fruitfulness…
May honey teem within the hives,
And cups with wine overflow;
And when brides bake the good bread,
May there love-singing be.
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